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A b s t r a c t

A strategy of comparing things for greater understandings 

through concrete physical experience is called “Metaphor”, 

that is, one thing is thought while another is mentioned. This 

is considered the process of conveying the meanings under 

the cognition system. The purpose of this research was to 

study the meanings of metaphorical terms regarding body 

parts words in Burmese. The meanings were compared to 

analyze the metaphorical concepts based on the Cognitive 

Semantics (Lakoff and Johnson 1980, 1999). The results of this 

research indicated that there were 18 body parts words 

used for comparison, namely: buttocks ဖင္ bones အရိုး , 
necks လည္ heart စိတ္ ,ႏွလံုး eyes မ်က္ liver အသည္း feet 
ေျခ stomach ဝမ္း mouth ပါးစပ္, ႏႈတ္ teeth သြား hands လက္ 
tongue လွ်ာ gut အူ brain ဦးေႏွာက္ ears  နား face မ်က္ႏွာ  
and chest ရင္.Six metaphor types were found in metaphorical 

body parts words in Burmese : metaphor related to 1. Action, 

2 feeing, 3 trait, 4. Condition, and 5. Living things. The findings 

would be beneficial for studying conceptual metaphor in 

Burmese.

Keywords:   metaphor, body part words, cognition, 

Burmese language
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อุปลักษณ์, ค�ำศัพท์อวัยวะ, ปริชาน, ภาษาพม่า ค�ำส�ำคัญ:   

ประสบการณ์ทางด้านร่างกายเป็นรูปธรรมถูกใช้เปรียบ

เทียบเพื่อให้เข้าใจสิ่งหน่ึงมากข้ึน เรียกกลวิธีการน้ีว่า อุป

ลักษณ์ กล่าวได้คือในขณะที่ก�ำลังคิดสิ่งหน่ึงแต่พูดไปถึงอีก

สิ่งหน่ึง กระบวนการถ่ายโยงความหมายซ่ึงเกิดข้ึนภายใต้

ระบบปริชาน (cognition) งานวิจัยช้ินน้ีๆ ได้ศึกษาความ

หมายของค�ำทีใ่ช้อปุลกัษณ์ทีเ่กีย่วกบัค�ำศพัท์อวยัวะในภาษา

เมยีนมา โดยน�ำความหมายเปรียบเทยีบมาวเิคราะห์หลกัการ

คิดอุปลักษณ์ตามแนวคิดทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานที่เสนอ

โดยเลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff and Johnson 1980, 1999) 

ผลการศกึษาเป็นดงัน้ี พบการใช้ค�ำศพัท์อวัยวะร่างกายในการ

เปรียบเทียบทั้งหมด 18 ค�ำ ได้แก่  ก้น ဖင္ กระดูก အရိုး คอ 

လည္ ใจ စိတ္ ,ႏွလံုး ตา မ်က္ ตับအသည္း เท้า ေျခ ท้อง ဝမ္း 

ปาก ပါးစပ္, ႏႈတ္ ฟัน သြား มือ လက္ ลิ้นလွ်ာ ไส้ အူ สมอง 

ဦးေႏွာက္ หู နား หน้า မ်က္ႏွာ  และ อก ရင္ และพบอุปลักษณ์

อวยัวะร่างกายในภาษาเมยีนมา พบอปุลกัษณ์ 6 ประเภทดงัน้ี 

1.อุปลักษณ์การกระท�ำ 2.อุปลักษณ์ความรู้สึก 3. อุปลักษณ์

นิสัย 4.อุปลักษณ์สภาพ และ 5. อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต ซึ่งการ

ศกึษาน้ีจะเป็นประโยชน์ต่อไปในการศกึษาอปุลกัษณ์เชิงมโน

ทัศน์ในภาษาพม่าต่อไป

บทคัดย่อ
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ความเป็นมาของปัญหา

	 การใช้ภาษาของผู้พูดในชีวิตประจ�ำวันมักมีการใช้ภาษาที่มีความ

หมายเปรียบอยูเ่สมอ โดยพบว่ามกีารน�ำเอาสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรมใกล้ๆ ตวัมาใช้

เปรียบเทียบเพื่อให้สื่อความคิดที่เป็นนามธรรม เช่น การใช้ส�ำนวนในความ

หมายเชิงเปรียบเทยีบโดยเช่ือมโยงกบัประสบการณ์เพือ่ท�ำให้ผูฟั้งเหน็ภาพที่

ชัดเจนมากกว่าการสือ่ความหมายตรง อปุลกัษณ์มคีวามสมัพนัธ์โดยตรงกบั

ระบบปริชานของมนุษย์ การรับรู้ การคิด การแสดงออกต่างๆ ของมนุษย์ เล

คอฟ (Lakoff, 1987 p. 217-218) ได้ศึกษาความสัมพันธ์ของระบบความคิด

มนุษย์และความหมายของตัวภาษาได้กล่าวว่าการใช้ภาษาของมนุษย์เป็นสิง่

ทีส่ะท้อนการรับรู้การท�ำความเข้าใจโลก และประสบการณ์ต่าง ๆ  ของมนุษย์

ได้ การวิเคราะห์ภาษาต้องน�ำประสบการณ์ต่างๆ ของมนุษย์มาวิเคราะห์

ด้วย เลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff and Johnson, 1980) ยังได้อธิบายเกี่ยว

กับอุปลักษณ์ตามแนวอรรถศาสตร์ปริชานไว้ในหนังสือ Metaphor we by 

live ไว้ว่าอปุลกัษณ์เกดิข้ึนจากการใช้ภาษาในชีวิตประจ�ำวนัทัว่ไปของมนุษย์ 

และไม่ได้มรูีปแบบโครงสร้างทางภาษาทีเ่ปรียบสิง่หน่ึงเป็นอกีสิง่หนึง่เท่านัน้ 

แต่อุปลักษณ์สามารถสะท้อนให้เห็นถึงระบบความคิดของผู้ใช้ภาษาได้ โดย

การเชื่อมโยงความคิดระหว่างแวดวงความหมาย (Domain) ถ่ายโยงความ

หมายจากแวดวงความหมายต้นทาง (Source Domain) ไปสู่แวดวงความ

หมายปลายทาง (Target Domain) การอุปลักษณ์ไม่ใช่แค่เรื่องการใช้ภาษา

เพื่อสร้างความในการใช้ภาษาเท่าน้ัน แต่เป็นการอุปลักษณ์ที่เช่ือมโยงเข้า

กับระบบความคิด และวิโรจน์ อรุณมานะกุล (2553) กล่าวว่า งานด้าน

อรรถศาสตร์ปริชานจะสนใจศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างประสบการณ์ และ

การสร้างความหมายที่ซ่อนอยู่ในภาษา ภาษาจึงเป็นเหมือนแว่นส่องดูระบบ 

ปริชานเพื่อเข้าใจแบบจ�ำลองของจิต

	 ผู้วิจัยสังเกตเห็นว่าภาษาพม่ามีการสร้างค�ำเพื่อสื่อสารในชีวิต
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ประจ�ำวัน โดยมีการใช้ประสบการณ์ด้านร่างกาย (Bodily experience) น�ำ

มาเปรียบเทยีบกบัสิง่หน่ึงแล้วเกดิเป็นความหมายใหม่เป็นจ�ำนวนมากตัง้แต่

ค�ำทักทายไปจนถึงภาษาที่ใช้สื่อสารในชีวิตประจ�ำวัน เช่น

ประโยคที่ 1 အသည္းကဲြတယ္။

	   ตับ   แตก  กริยาวิภัติ

	 “อกหัก”

ประโยคที่ 2 နားလည္တယ္။

	   หู   หมุน  กริยาวิภัติ

	 “เข้าใจ”

ประโยคที่ 3 ဝမ္းနည္းတယ္။

	  ท้อง   น้อย  กริยาวิภัติ

	 “ดีใจ”

ประโยคที่ 4 သေဘာေပါက္တယ္။

	    ใจ      ระเบิด    กริยาวิภัติ

	  “เข้าใจ”

ประโยคที่ 5 အူရႊင္တယ္။

	   ไส้  เบิกบาน กริยาวิภัติ

	 “อิ่มเอม”	

	 จะเห็นได้ว่าจากตัวอย่างประโยคที่ 1 ถึงประโยคที่ 5 ค�ำศัพท์ที่ขีด

เส้นใต้ คือ ค�ำศัพท์เกี่ยวกับอวัยวะร่างกายซึ่งมีความหมายประจ�ำค�ำอยู่แล้ว 

และมีการน�ำความหมายประจ�ำที่เกี่ยวกับอวัยวะร่างกายไปเปรียบเทียบเพื่อ

อ้างถึงอีกสิ่งหน่ึง ท�ำให้เกิดความหมายใหม่ที่แตกต่างไปจากความหมาย

ประจ�ำค�ำดงัตัวอย่าง เช่น ตบัแตก หมายถงึ อกหกั, หหูมนุ หมายถงึ เข้าใจ 

เป็นต้น
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ที่ผ่านมามีงานวิจัยที่ศึกษาอุปลักษณ์ตามแนวคิดของเลคอฟและจอห์นสัน

ที่เป็นการศึกษาอุปลักษณ์ที่เกี่ยวกับ “ส่วนของร่างกาย” (body part) เช่น 

งานวิจัยของมาการ์เร็ต อุโฆษกุล (Ukosakul,1999) ได้ศึกษาส�ำนวนไทยที่

ปรากฏค�ำว่า “หน้า” ทัง้นีไ้ด้แบ่งการจดัฉากเหตกุารณ์ของส�ำนวนไทย 5 ขัน้

ตอน ดังนี้ 1) offending events คือการกระท�ำที่ท�ำให้เสียเกียรติ เช่น ฉีก

หน้า หักหน้า เป็นต้น 2) loss of honor   คือการเสียเกียรติ เช่น หน้าแตก 

หน้าหงาย หน้าแหก เป็นต้น 3) recovering honor คือการโต้ตอบเพื่อให้

เกิดความละอาย ได้แก่ ตีหน้าตาย มองหน้าไม่ติด เป็นต้น 4) preservation 

of honor คือการกู้เกียรติยศเพื่อรักษาเกียรติ เช่น กู้หน้า แก้หน้า เป็นต้น 

และ 5) deviations from the norm คือการกู้คืนเกียรติยศให้กลับสู่สภาวะ

ปกติ หรือดีขึ้นกว่าปกติ เช่น เชิดหน้าชูตา มีหน้ามีตา ผลการศึกษาเรื่อง

หน้าสะท้อนให้เห็นความส�ำคัญของเร่ืองเกียรติยศที่เปรียบเทียบกับใบหน้า 

และพบว่าส�ำนวนเร่ืองหน้าของไทยสอดคล้องกบัปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ

ระหว่างภาชนะกับเกียรติยศ โดยที่ค�ำไทยเปรียบหน้าเหมือนภาชนะบรรจุ 

ส่วนสิ่งที่ถูกบรรจุในภาชนะคือเกียรติ “หน้าคือภาชนะบรรจุ” หรือ “The 

face is the container for honor” นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยของอุทุมพร มี

เจริญ (2542) ที่ศึกษาความหมายเปรียบของค�ำศัพท์อวัยวะร่างกายในภาษา

ไทย ตามแนวคดิของเลคอฟและจอห์นสนั (Lakoff and Johnson, 1980) ผล

การศึกษาพบว่า ค�ำศัพท์อวัยวะมีความหมายเปรียบเทียบต่างไปจากความ

หมายประจ�ำค�ำโดยสามารถจ�ำแนกได้ 2 ประเภท ได้แก่ ค�ำศัพท์อวัยวะว่าง

กายทีเ่ป็นอปุลกัษณ์ตาย (dead metaphor) และค�ำศพัท์ทีเ่ป็นอปุลกัษณ์คงที่ 

(inactive metaphor) และพบค�ำศัพท์ที่เกี่ยวกับอวัยวะร่างกายจ�ำนวน 19 

ค�ำ ได้แก่ หัว หน้า ตา ปาก คอ หู ไหล่ อก นม แขน มือ นิ้ว เนื้อ ท้อง 

หลัง ก้น ขา ตีน งานวิจัยของสุกัญญา รุ่งแจ้ง (2548) ศึกษาการอุปลักษณ์
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เชิงมโนทัศน์ของการใช้ค�ำว่า "ใจ" ในภาษาไทย ผลการศึกษาพบว่า ความ

หมายของอุปลักษณ์ค�ำว่า “ใจ” มี 5 ประเภทได้แก่ 1. ความหมายแสดงถึง

คน 2. ความหมายแสดงถึงการกระท�ำ 3. ความหมายแสดงสภาพ 4. ความ

หมายแสดงความรู้สึก  5. ความหมายแสดงลักษณะ โดยที่งานของสุกัญญา 

รุ่งแจ้งยังสรุปให้เห็นว่า “ใจ” ในภาษาไทยแสดงให้เห็นถึงมโนทัศน์ของคน

ไทย คือ ใจเป็นมนุษย์และคุณสมบัติของมนุษย์

	 นอกจากน้ีพบงานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบัอปุลกัษณ์ทีเ่ก่ียวกับ “อวยัวะ

ของร่างกาย” ที่เปรียบเทียบภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ พบว่ามีการ

ศกึษาเปรียบเทยีบอปุลกัษณ์กบัภาษาญีปุ่น่ และภาษาจนี เช่นงานของวรรณ

า ชินวิกัย (2546) ที่ศึกษาความหมายของ "หน้า" เปรียบเทียบภาษาไทยกับ

ภาษาญี่ปุ่น พบว่าค�ำว่า “หน้า” ในภาษาไทยเมื่อน�ำมาเปรียบเทียบกับค�ำ

ว่า “kao” มีลักษณะคล้ายคลึงกันคือ มีการตีความจากสิ่งที่เป็นรูปธรรมไป

จนถึงสิ่งที่เป็นนามธรรม โดยมีค�ำว่า “หน้า” แสดงมโนทัศน์ของความรู้สึก 

ได้แก่ น้อยหน้า ได้หน้าได้ตา ฉีกหน้า ฯลฯ

	 จากการศกึษาและอ่านงานวิจัยทีผ่่านมาพบว่าในภาษาพม่ายงัไม่มี

การศึกษาเกี่ยวกับอุปลักษณ์ค�ำศัพท์อวัยวะร่างกาย  การศึกษาคร้ังน้ีจึงมี

วตัถุประสงค์เพือ่วเิคราะห์ความหมายของค�ำทีใ่ช้อปุลกัษณ์ทีเ่กีย่วกับค�ำศพัท์

อวยัวะในภาษาพม่า โดยน�ำความหมายเปรียบเทยีบมาวเิคราะห์หลกัการคดิ

อปุลกัษณ์ทีเ่สนอโดยเลคอฟและจอห์นสนั (Lakoff and Johnson, 1980) เพือ่

ให้เห็นระบบคิดเกี่ยวกับอวัยวะร่างกายที่สัมพันธ์กับชีวิตของคนพม่า

	 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

เพื่อวิเคราะห์ความหมายของค�ำที่ใช้อุปลักษณ์ที่เกี่ยวกับค�ำศัพท์อวัยวะใน

ภาษาพม่า 
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	 ขอบเขตการศึกษา

	 ศึกษารูปภาษาที่มีความหมายความหมายของค�ำที่ใช้อุปลักษณ์ที่

เกี่ยวกับค�ำศัพท์อวัยวะในภาษาพม่า โดยศึกษาค�ำศัพท์ทุกค�ำที่ปรากฏค�ำ

ศัพท์อวัยวะทั้งอวัยวะภายนอกและอวัยวะภายใน ยกเว้นค�ำศัพท์ของเหลว

ในร่างกาย

	 วิธีการด�ำเนินงานวิจัย

1. ศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

	 1.1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับแนวคิดอุปลักษณ์

	 1.2. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับแนวคิดอุปลักษณ์อวัยวะ

ทั้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ

2. การเก็บรวบรวมข้อมูล

	 2.1. ค้นหาและเก็บรวบรวมข้อมูลค�ำศัพท์อวัยวะร่างกายจาก

พจนานุกรมพม่า – ไทย (วิรัช นิยมธรรมและอรนุช นิยมธรรม, 2559) โดย

เก็บรวบรวมข้อมูลค�ำศัพท์ที่ปรากฏค�ำศัพท์อวัยวะร่างกายทั้งหมด 

	 2.2 คัดเลือกถ้อยค�ำอุปลักษณ์ที่ เกี่ยวกับร่างกายในหนังสือ

พจนานุกรมโดยพิจารณาค�ำศัพท์ที่ปรากฏร่วมกับค�ำที่เก่ียวข้องกับอวัยวะ

ร่างกาย 

3. การวิเคราะห์ข้อมูล

	 3.1 พิจารณาแยกเปรียบเทียบความหมายต้นทาง (source 

domain) และความหมายปลายทาง (target domain)

	 3.2 น�ำความหมายเปรียบเทียบมาวิเคราะห์หลักการคิดอุปลักษณ์

แนวคิดทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานที่เสนอโดย     เลคอฟและจอห์นสัน 

(Lakoff and Johnson, 1980) จากน้ันน�ำมาวเิคราะห์รูปภาษาแสดงอปุลกัษณ์ 

โดยอาศัยการตีความหมายจากค�ำที่ปรากฏร่วม แล้วน�ำมาแปลความหมาย

จากภาษาพม่าเป็นภาษาไทย	
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4. น�ำเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนา

	 กรอบแนวคิดที่ใช้ในการศึกษา

	 อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual metaphor) แนวคิดนี้เกิด

ขึ้นโดยเลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff and Johnson, 1980, p. 3-4) ที่มอง

ว่าอปุลกัษณ์เกดิข้ึนในภาษาทีใ่ช้สือ่สารกนัทัว่ไปของมนุษย์และไม่ได้มรูีปแบบ

โครงสร้างทางภาษาที ่เปรียบสิง่หน่ึงเป็นอกีสิง่หน่ึงเท่าน้ัน แต่การใช้ภาษาใน

ชีวติประจ�ำวนัล้วนแต่เป็นอปุลกัษณ์ทัง้สิน้ซึง่การใช้อปุลกัษณ์น้ีไม่ได้จ�ำกัดอยู่

ในเร่ืองของภาษาเท่านัน้ แต่ยงัเกีย่วเน่ืองกบัความคดิของผูใ้ช้ภาษาด้วย เรียก

ว่า อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์      เลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff and Johnson, 

1980, p. 8) ได้ยกตวัอย่างการใช้อปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ในภาษาองักฤษ เช่น 

TIME IS MONEY

	 I don't have the time to give you.

	 “ฉันไม่มีเวลาให้คุณ”

	 How do you spend your time these days? 

	 “ช่วงนี้คุณ(ใช้เวลา) ท�ำอะไรบ้าง 

	 That flat tire cost me an hour.

	 ยางแบนนี่ท�ำให้ฉันเสียเวลาไปเป็นชั่วโมง”

	 I've invested a lot of time in her.

	 “ฉันลงทุนเวลาไปกับเธอมาก”

	 I don't have enough time to spare for that.

	 “ฉันไม่มีเวลาพอที่จะท�ำอย่างนั้น

	 You're running out of time.

	 คุณหมดเวลาแล้ว

	 You need to budget your time.

	 คุณควรจะเก็บเวลาของคุณไว้
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	 Put aside some time for ping pong. 

	 แบ่งเวลาส่วนหนึ่งไว้ส�ำหรับเล่นปิงปอง

	  Is that worth your while? 

	 (มันคุ้มค่ากับเวลาที่คุณเสียไปไหม)

	 Do you have much time left?

	 (คุณมีเวลาเหลือเท่าไหร่)

	 He's living on borrowed time.

	 เขาตอนนี้ก็เหมือนแค่ใช้เวลาที่ยืมมาเท่านั้น

	 You don't use your time profitably. 

	 คุณไม่ได้ใช้เวลาของคุณให้เป็นประโยชน์

	 I lost a lot of time when I got sick.

	 เขาตอนนี้ก็เหมือนแค่ใช้เวลาที่ยืมมาเท่านั้น 

	 Thank you for your time 

	 ขอบคุณมากส�ำหรับการสละเวลาของคุณ

	 จากถ้อยค�ำดงักว่าจะเหน็ว่า “เวลา” คือ ทรัพย์สนิ เป็นสิง่มค่ีา หา

ยาก เป็นสิง่ทีต้่องการ จากค�ำศพัท์ทีใ่ช้ spend,  use, lost, borrow, invested 

ล้วนเป็นค�ำศพัท์ทีใ่ช้คู่เงนิหรือของมค่ีา โดยทีเ่ปรียบว่า เวลาคอืเงนิ เป็นการ

ใช้ภาษาเชิงเปรียบเทียบจากใช้ประสบการณ์ในชีวิตประจ�ำวัน นอกจากนี้เล

คอฟและจอห์นสัน (Lakoff and Johnson, 1980) ได้แสดงเพิ่มเติมว่าคนที่

พูดภาษาอังกฤษมีปริชานร่วมกันคือ “เวลา” คือ “ทรัพย์สินมีค่า” กล่าวคือ

ผู้ใช้ภาษาเปรียบเทียบเวลาเป็นเงินซึ่งมโนทัศน์ดังกล่าวสะท้อนผ่านการใช้

ถ้อยค�ำอุปลักษณ์ต่างๆ จากตัวอย่างสามารถแสดงให้เห็นว่าการใช้ภาษาใน

ชีวิตประจ�ำวนัของคนเรานัน้อาจอยูใ่นรูปของการเปรียบเทยีบซ่ึงอาจแตกต่าง

กันไปแต่ละสังคมและวัฒนธรรม
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	 ผลการวิจัย

	 จากการวิจัยพบการใช้ค�ำศัพท์อวัยวะร่างกายในการเปรียบเทยีบ18 

ค�ำ ได้แก่  ก้น ဖင္ กระดูก အရိုး คอ လည္ ใจ စိတ္ ,ႏွလံုး ตา မ်က္ ตับအ

သည္း เท้า ေျခ ท้อง ဝမ္း ปาก ပါးစပ္, ႏႈတ္ ฟัน သြား มือ လက္ ลิ้นလွ်ာ ไส้ 

အူ สมอง ဦးေႏွာက္ หู နား หน้า မ်က္ႏွာ  และ อก ရင္  จากการศึกษาอุป

ลักษณ์อวัยวะร่างกายในภาษาพม่า พบอุปลักษณ์ 6 ประเภท ได้แก่ 1.อุป

ลกัษณ์การกระท�ำ 2.อปุลกัษณ์ความรู้สกึ 3.อปุลกัษณ์นิสยั 4.อปุลกัษณ์สภาพ  

5.อุปลักษณ์คน 6.อุปลักษณ์เกียรติ โดยมีรายละเอียดดังนี้

	 1. อุปลักษณ์การกระท�ำ คือ การเคลื่อนไหว กิจกรรมทุกประเภท 

อุปลักษณ์การกระท�ำความหมายต้นทาง คือประสบการณ์ทางด้านร่างกาย 

ใช้เปรียบเทียบเพื่อเชื่อมโยงให้เข้าใจความหมายของการกระท�ำ คือ ความ

หมายปลายทาง ดังตัวอย่าง

	 (1) ေက်ာေထာက္ေနာက္ခံ (หลัง+หนุน+ข้างหลัง+ได้รับ) 	

หมายถึง		 หนุนหลัง 	  

	 (2) အူယား	 	 (ไส้+คัน)			  ห ม า ย

ถึง		  นินทา

	 (3) လက္ထပ္	 	 (มือ+ทับ) 		  ห ม า ย

ถึง		  แต่งงาน		

	 จากตัวอย ่ างที่  1  ေက်ာ  /tɕɔ/ ‘หลั ง ’ ปรากฏร ่ วมกับ 

ေထာက္ေနာက္ခံ /tʰauʔ nauʔ khan/ ความหมายตามรูปค�ำ คือ การ

ผลักจากข้างหลัง  ေက်ာေထာက္ေနာက္ခံ  /tɕɔ tʰauʔ nauʔ khan/  

(หลัง+หนุน+ข้างหลัง+ได้รับ) กลายเป็นความหมายปลายทาง คือ การ

สนับสนุน ตัวอย่างที่ 2 အူ /ʔu/ ‘ไส้’ เมื่อปรากฏร่วมกับ ယား /yà/ มีความ

หมายตามรูปค�ำคือ คัน, อาการทีท่�ำให้รู้สกึอยากเกา အူယား /ʔu yà/ ความ

หมายต้นทาง คือ (ไส้+คัน)  ความหมายปลายทาง คือ คันปาก นินทา ใช้



พ
ัชร

ินท
ร์ 

โพ
นธ

าต
ุ แ

ละ
ชม

นา
ด 

อิน
ทจ

าม
รร

ักษ
์

อุปลักษณ์ค�ำศัพท์อวัยวะร่างกายในภาษาพม่า

38

อาการคันไส้เปรียบเทียบกับการกระท�ำ นินทา ตัวอย่างที่ 3 လက္ /lɛʔ/ 

‘มือ’ เมื่อปรากกฎร่วมกับ တပ္ /tʰaʔ/  ความหมายตามรูปค�ำคือ ซ้อน ทับ 

လက္ထပ္ /laʔ tʰaʔ/  (มอื+ทบั) กลายเป็นความหมายต้นทาง คือ แต่งงาน  

จากตัวอย่าง 1, 2, 3 เป็นการใช้ความหมายเปรียบเทียบการกระท�ำ ดังนั้นใน

ภาษาพม่า [อวัยวะเป็นการกระท�ำ]

	 2. อุปลักษณ์ความรู้สึก คือ อารมณ์ที่ใจเราสัมผัส การที่เราได้รับรู้

และสมัผสัถงึสิง่ต่างๆ มีผลต่ออารมณ์ ส่วนใหญ่เป็นอทิธิพลมาจากความคดิ 

อปุลกัษณ์ความรู้สกึความหมายต้นทาง คือประสบการณ์ทางด้านร่างกาย ใช้

เปรียบเทยีบเพือ่เช่ือมโยงให้เข้าใจความหมายของความรู้สกึ คือ ความหมาย

ปลายทาง ดังตัวอย่าง

	 (4) အသည္းကဲြ     (ตับ+แตก)  หมายถึง	 อกหัก

	 (5) ပါးစပ္မလံု	  (ปาก+ไม่กลม)	 หมายถึง	อยากพูด

	 (6) ႏွလံုးေသြးပ်က္ 	(หัวใจ+เลือด+ขาด) หมายถึง	

	 เสียสติ

	 จากตัวอย่างที่ 4  အသည္း   /ʔaðὲ/   ‘ตับ’ เมื่อปรากฏร่วมกับ  

ကဲြ /kwɛ/  มีความหมายตามรูปค�ำ คือ แยกส่วน หรือกระจายออกจากสิ่ง

ที่เป็นชิ้นเป็นก้อน အသည္းကဲြ /ʔa ðέ kwɛ/  ความหมายต้นทาง คือ 

(ตับ+แตก) กลายเป็นความหมายปลายทางคือ อกหัก ใจสลาย ตัวอย่าง

ที่ 5 ပါးစပ္ /pà saʔ/ ‘ปาก’ เมื่อปรากฏร่วมกับ မလံု /ma loun /ความ

หมายตามรูปค�ำ คือ ไม่กลม ความหมายต้นทาง คือ ปากไม่กลม ความ

หมายปลายทาง คือ อยากพูด ตัวอย่างที่ 6 ႏွလံုး /hna lὸun/ ‘หัวใจ’ 

เมื่อปรากฏร่วมกับ ေသြး /ϴwè/ ความหมายตามรูปค�ำ คือ เลือด  ပ်က္ 

/pyɛʔ/ ความหมายตามรูปค�ำ คือ พัง ႏွလံုးေသြးပ်က္ /hna lὸun 

ϴwè pyɛʔ/ ความหมายต้นทาง คือ (หัวใจ+เลือด+พัง) กลายเป็นความหาย

ปลายทาง คอื เสยีสติ, บ้า จากตัวอย่าง 4, 5, 6 เป็นการใช้ความหมายเปรียบ
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เทียบความรู้สึก ดังนั้นในภาษาพม่า [อวัยวะเป็นความรู้สึก]

3. อปุลกัษณ์นิสยั พฤตกิรรมทีท่�ำเป็นประจ�ำจนกลายเป็นความเคยชิน ความ

หมายต้นทาง คือประสบการณ์ทางด้านร่างกาย ใช้เปรียบเทยีบเพือ่เช่ือมโยง

ให้เข้าใจความหมายของนิสัย คือ ความหมายปลายทาง 

	 (7) မ်က္ႏွာမ်ား 	 (หน้า+เยอะ) หมายถึง เจ้าชู้

	 (8) အူပုပ္	 (ไส้+เน่า)	 หมายถึง ขี้อิจฉา

	 (9) ဖင္ေခါင္းက်ယ္ (ก้น+หัว+กว้าง) หมายถึง วางมาด  

อวดเบ่ง		

	 จากตัวอย่างที่ 7 မ်က္ႏွာ /myɛʔ hna/ ‘หน้า’  เมื่อปรากฏร่วม

กับ မ်ား /myà/ ความหมายตามรูปค�ำ คือ มาก, เยอะ မ်က္ႏွာမ်ား /

myɛʔ hna myà/ ความหมายต้นทาง คือ (หน้า+เยอะ) ความหมายปลาย

ทาง คือ เจ้าชู้ ตัวอย่างที่ 8 အူ /ʔu/ ‘ไส้’ เมื่อปรากฏร่วมกับ ပုပ္ /pouʔ/ 

ตามความหมายต้นทาง คอื เน่า, เสยี အူပုပ္ /ʔu pouʔ/ ความหมายต้นทาง

หมายถึง (ไส้+เน่า) กลายเป็นความหมายปลายทาง คือ ขี้อิจฉา ตัวอย่างที่ 

9 ဖင္ /pʰin/ ‘ก้น’ เมือ่ปรากฏร่วมกบั ေခါင္းက်ယ္ /kʰὰun ʨɛ/ ความ

หมายตามรูป คอื (หวั+กว้าง) ဖင္ေခါင္းက်ယ္ /pʰin kʰὰun ʨɛ/ ความ

หมายต้นทาง คือ (ก้น+หัว+กว้าง) กลายเป็นความหมายปลายทาง คือ อวด

เบ่ง ขี้มาด จากตัวอย่างที่ 7, 8, 9 เป็นการใช้ความหมายเปรียบเทียบนิสัย 

[อวัยวะเป็นนิสัย]

4. อุปลักษณ์สภาพ คือ ลักษณะที่ปรากฏ รวมถึงสถานะ อาชีพ หน้าที่ 

ต�ำแหน่ง หรือความเป็นอยู่ ความหมายต้นทาง คือประสบการณ์ทางด้าน

ร่างกาย ใช้เปรียบเทียบเพื่อเชื่อมโยงให้เข้าใจความหมาย สภาพ คือ ความ

หมายปลายทาง ดังตัวอย่าง

	 (10) ေက်ာခိုင္း 	(หลัง+แข็ง) หมายถึง  ตาย

	 (11) ေက်ာမဲြ	 (หลัง+ขัดสน) หมายถึง (คน) ยากจน
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	 (12) ဝမ္းတြင္း႐းူ	  (ท้อง+หลุม) หมายถึง (คน) ไม่เต็ม	

	 จากตัวอย่างที่ 10 ေက်ာ /ʨɔ/ ‘หลัง’ เมื่อปรากฏร่วมกับ ခိုင္း /k 

ʰàin/ ความหมายตามรูปค�ำ คือ แข็ง ေက်ာခိုင္း /ʨɔ kʰain/ ความหมาย

ต้นทาง คือ (หลัง+แข็ง) ความหมายปลายทาง คือ ตาย, เสียชีวิต และ

ตัวอย่างที่ 11 ေက်ာ /ʨɔ/ ‘หลัง’ ปรากฏร่วมกับ မဲြ /mwὲ/ ความหมาย

ตามรูปค�ำ คือ ขัดสน, ต�่ำ ေက်ာမဲြ /ʨɔ mwὲ/ ความหมายต้นทาง คือ 

(หลัง+ขัดสน) ความหมายปลายทาง คือ (คน)ยากจน ตัวอย่างที่ 12 ဝမ္း /

wὰn/ ‘ท้อง’ เมือ่ปรากฏร่วมกบั တြင္း႐းူ /twìn yù/ ความหมายต้นทาง

คือ หลุม บ่อ ဝမ္းတြင္း႐းူ /wὰn twìn yù/ ความหมายต้นทาง คือ 

(ท้อง+หลมุ) ความหมายปลายทาง คอื (คน)ไม่เตม็ (คน)สติไม่ด ีจากตัวอย่าง

ที่ 10, 11, 12 เป็นการใช้ความหมายเปรียบเทียบสภาพ [อวัยวะเป็นสภาพ]

5. อุปลักษณ์คน คือ สิ่งที่มีตัวตน มีความคิด สามารถที่จะสืบพันธุ์ได้ มี

ความฉลาดในการปรับตัว สามารถเรียนรู้ภาษาได้ด้วยความสามารถของ

ตนเอง มคีวามสามารถในการติดต่อสือ่สาร อปุลกัษณ์คนความหมายต้นทาง 

คอืประสบการณ์ทางด้านร่างกาย ใช้เปรียบเทยีบเพือ่เช่ือมโยงให้เข้าใจความ

หมายของคน คือ ความหมายปลายทาง ดังตัวอย่าง

	 (13) ရင္ေသြး	  (อก+เลือด)  หมายถึง ลูก

	 (14) ရင္ဝယ္သား	 (อก+ใน+ลูก) หมายถึง	 ลูก

	 (15) လက္ထြက္	 (มือ+ออก) หมายถึง ลูกศิษย์

	 จากตัวอย่างที่ 13 ရင္ /Yin/ ‘อก’ เมื่อปรากฏร่วมกับ  ေသြး /

ϴwè/ ความหมายตามรูปค�ำ คอื เลอืด  ရင္ေသြး  /yin ϴwè/ ความหมาย

ต้นทาง คอื (อก+เลอืด) ความหมายปลายทาง คือ ลกู, บตุร  และตัวอย่างที่ 

14  ရင္ /Yin/ ‘อก’ เมื่อปรากฏร่วมกับ ဝယ္သား / we ɵà / ความหมาย

ตามรูปค�ำคือ ဝယ္ /wɛ/ เป็นค�ำวิภัตติแปล่า ใน ภายใน  သား /ɵà/ ลูก 

(อก+ภายใน+ลกู) กลายเป็นความหมายปลายทาง คอื ลกู  မ်က္ႏွာစိမ္း 
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/myɛʔ hna sèin/  ความหมายต้นทางคือ      (หน้า+สด) ความหมายปลาย

ทาง คือ คนแปลกหน้า,คนที่ไม่คุ้นเคย ตัวอย่างที่ 15 လက္ /lɛʔ/ ปรากฏ

ร่วมกับ ထြက္ /tʰwaʔ/ ความหมายตามรูปค�ำ คือ ออก လက္ထြက္ 

/lɛʔ tʰwaʔ/ ความหมายต้นทาง คือ (มือ+ออก) ความหมายปลายทางคือ 

ลูกศิษย์ จากตัวอย่างที่ 13, 14, 15 เป็นการใช้ความหมายเปรียบเทียบคน 

[อวัยวะเป็นคน]

6. อุปลักษณ์เกียรติ คือ ช่ือเสียง, ความยกย่องนับถือ, ความมีหน้ามีตา

ในสังคม ความหมายต้นทาง คือประสบการณ์ทางด้านร่างกาย ใช้เปรียบ

เทียบเพื่อเชื่อมโยงให้เข้าใจความหมาย เกียรติ คือ ความหมายปลายทาง 

ดังตัวอย่าง

(16) မ်က္ႏွာရ	 (หน้า+ได้) หมายถึง  ได้ปลื้ม

(17) မ်က္ႏွာႀကီး	 (หน้า+ใหญ่) หมายถึง (คน) มีหน้ามีตา

(18) မ်က္ႏွာငယ္	 (หน้า+น้อย) หมายถึง น้อยหน้า

จากตัวอย่างที่ 16  မ်က္ႏွာ /myɛʔ hna/ ‘หน้า’ เมื่อปรากฏร่วมกับ ရ /ya/ 

ความหมายตามรูปค�ำคือ ได้ မ်က္ႏွာရ /myɛʔ hna ya/ ความหมาย

ต้นทาง (หน้า+ได้) ความหมายปลายทาง คือ ได้ปลื้ม, ได้รับการสรรเสริญ 

ตัวอย่างที่ 17 မ်က္ႏွာ /myɛʔ hna/ หน้า เมื่อปรากฏร่วมกับ ႀကီး /ʨì/ 

ความหมายตามรูปค�ำ คือ ใหญ่  မ်က္ႏွာႀကီး /myɛʔ hna ʨì/ ความ

หมายต้นทาง (หน้า+ใหญ่) ความหมายปลายทาง คอื (คน)มหีน้ามตีา ล�ำดบั

ที่ 18 မ်က္ႏွာ /myɛʔ hna/ ‘หน้า’ เมื่อปรากฏร่วมกับ ငယ္ /ŋɛ/ ความ

หมายตามรูปค�ำ คือ น้อย, เล็ก မ်က္ႏွာငယ္ /myɛʔ hna ŋɛ/ ความ

หมายต้นทาง คือ หน้าน้อย ความหมายปลายทาง คือ น้อยหน้า ไม่ได้การ

ยอมรับ จากตัวอย่างที่ 16, 17, 18 เป็นการใช้ความหมายเปรียบเทียบเกียรติ 

[อวัยวะเป็นเกียรติ]
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สรุปและอภิปรายผล

	 อปุลกัษณ์อวัยวะร่างกายในภาษาพม่าเมือ่วเิคราะห์หลกัการคดิอปุ

ลักษณ์ตามแนวคิดของเลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff and Johnson, 1980) 

ชุดค�ำศัพท์อวัยวะร่างกายในภาษาพม่าที่ถ่ายโยงความหมายจากต้นทาง 

เชื่อมโยงไปยังความหมายปลายทางโดยเชื่อมโยงจาก 2 วงความหมายโดย

สัมพันธ์กันจากประสบการณ์ร่างกาย ผลการศึกษาเป็นดังน้ี พบอุปลักษณ์

อวัยวะร่างกายในภาษาพม่า ทั้งหมด 20 ค�ำ ได้แก่  ได้แก่  ได้แก่  ได้แก่  

ေခါင္း /kʰὰun/ ‘หวั’, ဦးေႏွာက္ /ʔun nauʔ/ ‘สมอง’, မ်က္  /myɛʔ/ 

‘ตา’, ပါးစပ္ /pὰsaʔ/ ‘ปาก’, ႏႈတ္ /hnouʔ/ ‘จมูก’, မ်က္ႏွာ /myɛʔ/ 

‘หน้า’, နား /nὰ/ ‘หู’, လွ်ာ /hlya/ ‘ลิ้น’, လည္ /lɛ/ ‘คอ’, သြား /Өwà/ 

‘ฟัน’, လက္ /lɛʔ/ ‘มือ’, ရင္ /yin/ ‘อก’, စိတ္ /seiʔ/ ‘ใจ’, ႏွလံုး /hna 

lὸun/ ‘ใจ’, ဝမ္း /wὰn/ ‘ท้อง’, အသည္း /ʔaðὲ/ ‘ตบั’, အူ /ʔu/ ‘ไส้’, ဖင္ 

/pʰin/ ‘ก้น’, အရိုး /ʔa yo/ ‘กระดูก’, ေက်ာ /ʨɔ/ ‘หลัง’ และ ေျခ /ʨʰe/ 

‘เท้า’ จากค�ำศพัท์อวัยวะจ�ำจ�ำแนกอปุลกัษณ์ได้ 6 ประเภทดงัน้ี 1. อปุลกัษณ์

การกระท�ำ 2. อุปลักษณ์ความรู้สึก 3. อุปลักษณ์นิสัย 4. อุปลักษณ์สภาพ 5. 

อุปลักษณ์คน และ 6. อุปลักษณ์เกียรติ ดังตาราง
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	 ผลในการศกึษาคร้ังนีค้�ำศพัท์อวยัวะร่างกายภาษาพม่าทัง้หมด 359 

ค�ำ ทีใ่ช้ในการเปรียบเทยีบพบว่าพบอวยัวะร่างกายในภาษาพม่าใช้อปุลกัษณ์

การกระท�ำ 89 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 24.79 อุปลักษณ์ความรู้สึก 204 ค�ำ คิด

เป็นร้อยละ 56.89 อุปลักษณ์นิสัย 29 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 8  อุปลักษณ์สภาพ

ทั้ง 22 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 6 อุปลักษณ์คน 7 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 1.94 และ

อุปลักษณ์เกียรติ 8 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 2.2 จากผลการศึกษาอุปลักษณ์การก

ระท�ำพบค�ำศัพท์ 89 ค�ำ จ�ำแนกได้ 2 กลุ่มคือ ค�ำศัพท์จากอวัยวะภานอก 

85 ค�ำ และค�ำศัพท์จากอวัยวะภายใน 4 ค�ำ ดังนั้นอุปลักษณ์การกระท�ำถูก

เปรียบเทยีบกบัอวยัวะภายนอกมากกว่าอวัยวะภายใน เน่ืองประสบการณ์ทาง

ด้านร่างกายเช่ือมโยงสิ่งที่คุ้นเคยอวัยวะจึงถูกโยงความหมายกับการกระท�ำ
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มากที่สุด การกระท�ำเป็นพฤติกรรมที่แสดงออกสามารถมองเห็นได้ด้วยตา

เปล่า ส่วนอุปลักษณ์ความรู้สึกพบค�ำศัพท์ 204 ค�ำ มาจากค�ำศัพท์อวัยวะ

ภายใน 139 ค�ำ มาจากอวัยวะภายนอก 65 ค�ำ พบว่าอวัยวะภายในถูกเชื่อม

โยงกบัความรู้สกึมากกว่าอวัยวะภายนอก เน่ืองจากอวยัวะภายในซึง่เป็นส่วน

ทีค่วบคมุระบบต่างๆ ของร่างกายนับเป็นส่วนส�ำคัญทีส่ดุของร่างกายถูกโยง

ความหมายกับอปุลกัษณ์ความรู้สกึ เพือ่แสดงอารมณ์ ความต้องการ อาการ 

ซึง่เป็นสภาวะทีเ่กดิภายในร่างกายแล้วแสดงออกสูภ่ายนอกร่างกาย ส่วนอปุ

ลักษณ์นิสัย อุปลักษณ์สภาพ และอุปลักษณ์เกียรติ พบว่ามีความสัมพันธ์กัน

ทางความหมายกบัอวยัวะโดยมกีารถ่ายโยงความหมายของอวยัวะ ซ่ึงอวยัวะ

เป็นวงความหมายต้นทาง  และนิสยั, สภาพ และเกยีรตขิองมนุษย์เป็นความ

หมายปลายทาง

	 เมื่อเปรียบเทียบกับงานวิจัยของเบญญาทิพย์ ศุภะกะลิน (2561) 

ที่ศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ค�ำเกี่ยวกับอวัยวะในภาษาจีนกับภาษาไทย

โดยค�ำเกี่ยวกับอวัยวะ พบว่า หัว และ เท้า ซึ่งเป็นอวัยวะที่อยู่บนสุดและ

ล่างสุดของคน ถูกน�ำมาสื่อความหมายในต�ำแหน่งบนสุด ปลายสุด และ

ล่างสุดของสถานที่และสิ่งของขณะที่ในภาษาพม่าไม่พบการใช้อวัยวะบอก

ต�ำแหน่ง อวัยวะหัวและเท้า ในภาษาพม่าหัวเป็นอวัยวะส่วนที่อยู่บนสุดของ

ร่างกาย ภายในหัวมีสมองที่ท�ำหน้าที่ควบคุมการท�ำงานของอวัยวะต่างๆ 

ของร่างกาย ในภาษาพม่าจงึน�ำอวัยวะหวัมาเปรียบกบั ความรู้สกึ และการก

ระท�ำ ส่วนเท้าในภาษาพม่าเป็นอวัยวะที่อยู่ล่างสุด หน้าที่คือเดินและยืน ใช้

ในการเคลื่อนที่ ถูกใช้ในการเปรียบเทียบการกระท�ำ, ความรู้สึก, นิสัย และ

สภาพ อวยัวะปากในงานวจิยัภาษาจนีและภาษาไทย เป็นอวยัวะทีโ่ดยทัว่ไป

ใช้กินอาหารและดื่มน�้ำในบางครั้งใช้ในการคายสิ่งต่าง ๆ ออกจากร่างกาย 

จงึน�ำมาสือ่ความหมายต�ำแหน่งทางเข้าออกของสิง่ของ ภาชนะ หรือสถานที่ 

ส่วนในภาษาพม่าน�ำอวัยวะปากมาเปรียบกับ การกระท�ำ และนิสยั ในภาษา
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จีนและภาษาไทย หน้าเป็นส่วนหน้าของศีรษะ น�ำมาสื่อความหมายส่วนบน

ของบางสิง่ หน้าในภาษาพม่าสือ่ถงึการกระท�ำ, ความรู้สกึ, สภาพ และเกียรติ  

และในภาษาจนีและภาษาไทยมกีารใช้รูปร่างลกัษณะของอวัยวะ ตา มาสือ่รูป

ร่างลกัษณะของวัตถสุิง่ของ ส่วนตาในภาษาพม่าท�ำหน้าทีช่่วยในการมองเหน็ 

หรือดูสิ่งต่างๆ มี 2 ดวง น�ำอวัยวะปากมาเปรียบเทียบ การกระท�ำ, ความ

รู้สึก และสภาพ การใช้อวัยวะในการเปรียบเทียบพบว่าการใช้ภาษาเปรียบ

เทยีบในภาษาพม่าสามารถใช้อวัยวะทกุส่วนในการสือ่ความหมาย อย่างไรก็

ดพีบว่ามบีางค�ำทีถู่กสือ่ความหมายไปทางเดยีวกนั เช่น (ปาก+หวาน) หมาย

ถึง ปากหวาน พดูจาไพเราะ บางค�ำได้ถูกน�ำไปสือ่ความหมายทีต่่างกนั เช่น 

ในภาษาจีน (ออก+มือ) หมายถึง   ฝีมือ ในภาษาพม่า หมายถึง ลูกศิษย์ 

แม้ว่าบางคร้ังจะมกีารใช้อวยัวะเดยีวกนัปรากฏร่วมกับค�ำศัพท์เหมอืนกัน แต่

ความหมายแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง ปัจจัยที่มีผลต่อความแตกต่างคือความ

เช่ือและความคุ้นเคยกับสิ่งรอบตัวระบบความคิด ปัจจัยทางสังคม ปัจจัย

ทางภูมิศาสตร์ รวมถึงประวัติศาสตร์ ตลอดจนสังคมและวัฒนธรรมที่แตก

ต่างกันของชาวจีน ชาวไทย และชาวพม่าก็อาจเป็นผลให้เห็นแนวคิดต่าง

กันในรูปของภาษาขึ้นอยู่กับสภาพแวดล้อม

	 นอกจากน้ีภาษาพม่ายังพบว่าเมื่อค�ำศัพท์อวัยวะปรากฏร่วม

กับค�ำศัพท์เกี่ยวกับอุณหภูมิ มักจะแสดงความหมายในเชิงบวกและเชิง

ลบ อวัยวะ+อุณหภูมิ เช่น ความเย็นจะแสดงความหมายในเชิงบวก เช่น 

อวัยวะ+เย็น စိတ္ေအး /seiʔ ʔè/  ใจเย็น, နားေအး /nὰ ʔè/ ‘สบายหู 

สงบหู’, ဝမ္းေအး /wὰn ʔè/ ‘ท้องเย็น’ และอวัยวะ+ร้อน เช่น နားပူ /nὰ 

pu/ ‘ร�ำคาญ’, ေက်ာပူ /ʨɔ pu/ ‘เหนื่อยกาย’, စိတ္ပူ /seiʔ pu/ ‘ร้อนใจ’ 

แต่ยงัสะท้อนให้เหน็ถงึระบบความคดิของชาวพม่าทีไ่ด้รับอทิธิพล จากสภาพ

อากาศของประเทศว่า ร้อนคือไม่ดี (HOT IS BAD) ซึ่งน่าจะเป็นอิทธิพลทาง

สังคมที่ถูกเชื่อมโยงกับไฟที่สามารถเผาไหม้ได้ เชื่อว่าอุณหภูมิที่สูงสามารถ
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ท�ำให้เดือด สามารถแผดเผา ความร้อนซึ่งมีผลต่อความรู้สึกที่เป็นไปในเชิง

ลบ ส่วนเย็นคือดี (COOL IS GOOD) ถูกเชื่อมโยงกับลมที่สามารถท�ำให้

อุณหภูมิลดลง มีความส�ำคัญต่อการด�ำรงชีวิต ที่สามารถท�ำให้ผ่อนคลาย 

และมีผลต่อความรู้สึกในเชิงบวก สรุปได้ว่าค�ำเรียกอวัยวะในภาษาพม่า

เมื่อปรากฏร่วมกับค�ำศัพท์อื่นๆ ล้วนขยายความหมายจากเดิมได้มากข้ึน 

สามารถเช่ือมโยงจากสิง่ทีเ่ป็นนามธรรมไปสูส่ิง่ทีเ่ป็นรูปธรรม จากภาษาพม่า

มีการถ้อยค�ำอุปลักษณ์เกี่ยวกับอวัยวะร่างกายที่เช่ือมโยงการกระท�ำ ความ

รู้สึก นิสัย สภาพ คน และเกียรติ ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ เลคอฟและ

จอห์นสัน (Lakoff and Johnson, 1980)  การศึกษาอุปลักษณ์เป็นกระบวน

การที่เปรียบเทียบสิ่งที่เป็นนามธรรมที่เข้าใจยากเช่ือมโยงกับสิ่งที่ถูกเปรียบ

เทียบกับประสบการณ์ทางร่างกายเพื่อให้ง่ายต่อการเข้าใจโลก
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